Russian Translation and Transcreation Services

Whether you look for translation, proofreading or review, I provide top quality and cost-effective solutions for your linguistic projects of any size and timeframe. With B.A. degree in translation and 8 year experience with high-profile customers around the world, I earned a reputation of professional and reliable linguist. I focus on marketing, finance, business and legal translation. The narrow specialization allows me to have an in-depth understanding of industry language, resulting in informed translations for your target audience. If you wish to know more about my professional background, education, references or feedback, please, click on the appropriate link below.
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TRANSCREATION
Overview
Before I entered the transcreation market I came a long way as a freelance local copywriter. I created advertising and marketing copies for a range of Russian websites, online stores, entertainment industry and media. My copywriting skills were further strengthened by my extensive experience in marketing translations. I got my first transcreation project in 2012 from Hilton. Today I’m providing transcreation services for high-profile brands across different media including TVCs, print ads, online advertising, taglines, brochures, flyers and web content. 

Highlights 
Brand: Hilton Worldwide 

Employer: World Writers

Duration: 2012 - ongoing

Description:
My collaboration with Hilton Worldwide started in 2012 after I was chosen by World Writers as a transcreator for Hilton marketing collaterals project. Currently I'm working on the projects coming from three Hilton brands including Hilton Hotel and Resorts, Hampton by Hilton and Hilton Garden Inn. My tasks include transcreation projects across a wide range of media:

· Guest Service Directories and Fact Sheets

· Rack Brochures and Custom Brochures

· In-room Dining Menus

· Amenities Menus

· Transcreation of taglines for Hampton by Hilton and Hilton Garden Inn in Russia
· Transcreation support for Hilton HHonors (loyalty programme) including marketing campaigns and promotions, digital banners, Facebook ads, e-mail notifications and enrollment brochures.
Brand: Vertu 

Employer: TranslateMedia

Duration: 2014 - ongoing

Description:
In 2014 Vertu chose TranslateMedia as their language service partner to transcreate their ecommerce website into several languages including Russian. I took part in the selection process and was picked by TranslateMedia and Vertu into the team. Our task was to transcreate Vertu website content into Russian language while retaining their tone of voice and brand identity. I was involved both as transcreator and reviewer with the following jobs:

· Transcreation of Vertu collections and accessories

· Transcreation of Vertu services (Concierge, Life and Certainty)

· Translation of User Guides, Repairs & Warranty and Product Care sections.

After the project was over I stayed in the team to provide ongoing support for the website updates. I'm also currently involved with the transcreation of Exclusive Privileges Vertu offers to their customers. It's a weekly newsletter via Vertu Life app offering once in a lifetime experiences that reflect each customer's lifestyle and preferences.

Brand: Miele and Teva
Employer: TranslateMedia

Duration: 2015, one-time projects

Description:
After a successful collaboration with TranslateMedia they assigned me to Teva account. I worked on Teva's TV ads for their range of medicines. In particular, I transcreated storyboards and TVC scripts. During 2015 I also collaborated with TranslateMedia on four transcreation projects for their Miele account.

· Transcreation of Miele TVCs: M-Touch Oven, W1 Twin Dos washing machine and Miele Scout RX1 vacuum cleaner.

· Transcreation of Miele print ads for the Russian market.

· Transcreation of the marketing materials to support Miele Umbrella Brand campaign.

· Transcreation of Miele moodfilm.
Brand: Cisco

Employer: Gutenberg Networks

Duration: 2015, one-time project

Description:
In 2015 I expanded my transcreation accounts with Gutenberg Networks, a global marketing production company. They assigned me with Cisco’s commercials about the Internet of Everything including The Last Traffic Jam and The Last Long Wait.

Brand: Lipton Ice Tea

Employer: Gutenberg Networks

Duration: 2014-2015, one-time projects

Description:
In 2014 I joined the transcreation team with Gutenberg Networks. My first project was Lipton's BE MORE TEA advertising campaign for the Russian market. One of the major and most exiting tasks I worked on was transcreation of the campaign taglines which were further used for TVCs and print ads in the Russian market. 

Brand: LifeScan
Employer: Gutenberg Networks

Duration: 2014-2015, one-time projects

Description:
LifeScan designs and manufactures blood glucose monitoring systems, CT scans and health checks. In 2014 Gutenberg Networks assigned me a few tasks related to the marketing and promotion of LifeScan's glucometer OneTouch Select. I performed the following tasks for this account:

· Transcreation of tagline 
· Product booklet transcreation into Russian language

· Transcreation of marketing collaterals promoting OneTouch Select in the Russian market
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MARKETING TRANSLATION

Overview
With solid skills in target language copywriting and 7 year experience in marketing translations, I know how to deal with all the challenges associated with marketing projects. I’m committed to creating culturally adapted copies that fulfill your marketing objectives and maintain the style and tone of your original copies. I have a successful track record of marketing communications projects in a variety of areas including advertising and promotion, on-line marketing, marketing strategy and research, sales and merchandising.

Highlights 
Brand: Vertu 

Employer: TranslateMedia

Duration: 2014 - ongoing

Description:
In 2014 I joined TranslateMedia’s team to work on the transcreation and marketing translation project for new Vertu's website. My tasks involved translating the marketing content including collections, accessories and Vertu services. I’m currently providing ongoing support to the website translating updates and Exclusive Privileges Vertu offers to their customers. It's a weekly newsletter via Vertu Life app offering once in a lifetime experiences that reflect each customer's lifestyle and preferences. Monthly wordcount varies from 3K to 10K words.

Brand: Visit Dubai 

Employer: CreativeWord (formerly Kwintessential Arabia) 
Duration: 2015 - ongoing

Description:
In 2015 Dubai’s Department of Tourism and Commercial Marketing (DTCM) launched a major project to translate their website into 14 languages including Russian. Being a long-time partner of CreativeWord, a company chosen by DTCM as their language service provider, I was offered the position of the Russian team lead. I was responsible both for translation and review as well as briefing and training. The total wordcount was over 500K words. The client required the very high standard of creativity and cultural adaptation. I worked on the every section of DTCM’s website including:

· Generic Content

· Itineraries

· Shopping, Dining, Spas and Beaches

· Entertainment & Arts

· Heritage & Culture

· Adventure Tours

· Nature

· Events Calendar

· Deals & Offers

· Festivals

· Business and Investment 

· Business Events Planning 

In 2016 the website went live. I'm currently providing all the linguistic support translating weekly updates. The total monthly wordcount varies from 6K to 10K words.

Brand: Visit Abu Dhabi
Employer: CreativeWord (formerly Kwintessential Arabia) 
Duration: 2013 - ongoing

Description:
Visit Abu Dhabi (http://visitabudhabi.ae/) is the official website of Abu Dhabi Tourism and Culture Authority. The Authority uses it to market the emirate's tourism sector internationally and promote culture, heritage and traditions of Abu Dhabi worldwide. My long-time collaboration with the website started early in 2013 when CreativeWord, a company proving linguistic services to the website, assigned me with the major review of the existing content. The initial volume of the content was over 100K words. This was followed with offering me a permanent freelance position of a marketing translator for the Russian market. The average monthly wordcount reaches over 3K words. My current tasks involve the translation of on-going updates and new content for the following:

· Generic Content (Attractions & Landmarks, Experiences & Activities, Shopping & Lifestyle, Leisure, Itineraries and Cruises)

· Deals & Offers

· Events Calendar

· Restaurants, Accommodation and Spas

· Formula 1 Etihad Airways Abu Dhabi Grand Prix

Brand: flydubai
Employer: CreativeWord (formerly Kwintessential Arabia) 
Duration: 2012 - ongoing

Description:
In 2012 I expanded my marketing translation accounts by joining CreativeWord (formerly Kwintessential Arabia). My first project was the translation support for flydubai airline. The total wordcount of the project is over 60K words. My translation tasks included the following:

· Translation of Destination Guides (website section)

· Translation of on-board menus

· Translation of on-board entertainment 

· Translation of flydubai magazine and airline shop offers.
Brand: Interval International
Employer: Lionbridge 
Duration: 2015, one-time job
Description:
Interval International, a global timeshare exchange company, needed their Resort Directory to be translated into Russian. They set very high requirements for fluency and creativity as they wanted their content to sound like it was actually written in the source language. The project lasted 2 months with the total wordcount accounting for over 50K words.
Brand: Orpak 
Employer: BlueLion Language Services 
Duration: 2015, one-time job
Description:
I’ve been working with BlueLion Language Services, a translation and localization company based in Israel, since 2013. In December 2015, they approached me with a mid-scale project as they needed marketing translation for their new account Orpak. The company delivers end-to-end retail solutions and fleet solutions to oil companies and commercial fleets. The scope of project included the translation of marketing brochures and Orpak’s website content, totaling in 30K words.

Brand: Davidoff
Employer: SeproTec 
Duration: 2014, recurring projects
Description:
In 2014 I joined SeproTec, one of the 30 most important companies in the word in the localization industry. One of my first high profile accounts with them was Davidoff. During 2014 I was receiving recurrent requests on marketing translations for this client. My tasks involved the following translations:

· Press-releases

· Product presentations (cigars and cigar accessories)

· Brand history

· Company profile

· Mission statement

Brand: BMW, Ford, Harman, LG, HoMedics, Adidas, Kenwood
Employer: Logrus
Duration: 2008 - 2012
Description:
My career as a marketing translator started in 2008 when I joined Logrus, a leading Russian localization company. Working with Logrus helped me get valuable insights and the right experience I could capitalize on later. As an entry-level freelancer, I was happy about having the chance to translate for such great brands as BMW, Ford and Adidas. I’m so grateful to all editors and fellow translators who supported and guided me through. Without these people I would never get where I'm today. During 4 years with Logrus I was translation a wide range of marketing materials:

· Brochures, leaflets, booklets and flyers

· Manuals and catalogues

· POS-materials
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Business and Finance Translation
Choosing business and finance translator can be daunting as you need someone who has an industry background and linguistic expertise. 

My business and finance education strengthened by over 7 year translation experience in the industry makes me a reliable freelance provider of expert, terminologically precise and linguistically proficient solutions for your business.

My experience spans over different areas of business and finance ― from business training, corporate polices, contract and agreements to financial statements, Forex, investment and securities. 

Recent Major Projects 

· Online Forex leaning school www.tradimo.com: translation, editing, proofreading and glossary building for the Russian version (over 100K words and counting) since 2012.

· Translation of Pulkovo Airport Consolidated Budget (over 30K words). - 2008
· Prospectus/Accounting Policies/Annual Report of Interregional Distribution Grid Company of Volga, Joint-Stock Company. Translation of over 150K words. 

· Translation of MBA-program learning materials and tests commissioned by Neff Consulting (distance MBA-programs provider) since 2008. 
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Legal Translation 
My educational background in public administration and business translations, combined with 10+ years experience in legal translation industry, ensures that my translations live up to the standards of accuracy, precision and linguistic proficiency. 

I gained my experience working with top Russian legal translation companies and direct clients. My specialization encompasses international trade, corporate governance, compliance, environmental safety and health, data protection and privacy, intellectual property, international organizations and corporate finance. I’m also offering expert translation of business contracts and agreements including SLA, VAR-agreements, Lease Agreements, Sales Agreements, Distribution Agreements and more

Major Projects and Clients 

· Since 2007 I’ve been a trusted legal translator for EGO Translating, a Russian translation giant providing translation services for the Russian government agencies and major corporations. My tasks are the translation, editing/review and proofreading and the projects are ongoing. My jobs include a range of materials, reports and documents in the following domains:

· Data Protection & Privacy, Intellectual Property, International Trade and Export Controls, Business Contacts & Agreements 

· Technical, legal, and financial documentation for oil/gas and mining projects (Yamal LTG, Sakhalin-1)
· Reports and documents of UN organizations including UNICEF, UNFPA and WHO.

· Since 2012 I’ve been working with another big Russian translation provider Neotech. I have been involved with translation and editing of legal and business documentation  (contracts, financial statements, memorandums and articles of association) and medical-related content (articles and clinical trials reports)

· I’m also working with direct clients. Below is a summary of big recent projects:
· Constitutional Documents, Board Meeting Minutes, Policies and Regulations of the Interregional Distribution Grid Company of Volga, Joint-Stock Company. Translation and editing of over 100K words and counting. Ongoing project. 
· Sherwin-Williams corporate policies and regulations: Consolidated Bonus Plan, Corporate Car Policy, Inventory Management Policy, Travel and Expense Policy, Accounting Policy. Translation of 30K words.
· Tender documentation commissioned by Tyumenenergo, one of the biggest Russian power distribution companies. Translation of over 30K words. 
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Education and Qualifications 
Having B.A. degree in translation and M.A. degree in public administration (MPA) is essential to my professional approach. With knowledge in economics, finance, marketing and management acquired through BPA program, I understand what I’m translating while native and foreign language proficiency combined with translation skills enable me to convey this understanding in a natural and accurate way. 

	Educational Institution
	Period of Study
	Qualifications

	1. School of Public Administration at the Pyatigorsk State Linguistic University 


	2001-2006
	M.A. degree in public administration 

	2. Extra curricular BA program at the Pyatigorsk State Linguistic University

	2005 - 2006
	B.A. degree in business and financial translation 
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References
Kindly find below some references you may contact to request any information about me as a translator.
	Company
	Name
	e-mail

	CreativeWord
	Chiara Anzalone 
	chiara@creativeword.ae 

	Tag Worldwide 

	Carlos Peral Dorado
	cpdorado@tagworldwide.com 
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CAT-tools and Knowledge 

I’m keeping abreast with latest translation CAT-tools in order to ensure high quality, consistency and faster turnaround. I'm using Trados 7 Freelance, Trados Studio 2009 and WordFast 6. These tools enable me to create translation memories and terminology bases to improve operation processes and overall quality. Please note that these CAT-tools are not machine translation. I’m also maintaining personal glossaries on a regular basis. 
You may also be interested to visit my Proz.com for samples and more at http://www.proz.com/translator/814544. 
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Contact Me
If you are interested in my services or have any questions, feel free to contact me by any of the following methods: 
Skype: Lingvomedium

E-mail: gregory.kopylov@gmail.com
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